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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC,

EDUCATIONAL AND CULTURAL FIELDS FOR 1983-85

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Being convinced of the important role of scientific, educational and cultural
links between the peoples of the two countries as a means of promoting mutual
understanding and confidence through fuller mutual knowledge of achievements
in all these fields of activity;

Recognising the positive value of the exchanges which have been taking
place between the two countries on the basis of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations
in the Scientific, Educational and Cultural Fields for 1981-1983 signed in
Moscow on 23 March 1981(');

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe(2);

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out in accordance with the laws and regulations which are in force
in the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics (USSR)
respectively. Within this framework both Parties shall do everything within
their power to ensure maximum favourable conditions for such visits and
exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not
preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens of either country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters
or representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates.
The number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation
shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided for in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, delegations and indi-
viduals visiting either country in accordance with the Agreement shall pay their
own expenses, including travel between the United Kingdom and the Union of
Soviet Socialist Republics, internal travel and the cost of maintenance in the
receiving country.

(') Treaty Series No. 48 ( 1981), Cmnd. 8300.

(2) Cmnd. 6198.
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(5) Exchanges of persons in the number specified are dependent upon
sufficient numbers of qualified applicants being available.

ARTICLE It

Exchanges in the Field of Science

(1) Both Parties shall facilitate the development of mutually agreed scientific
exchanges and co-operation between scientists of the United Kingdom and the
USSR on the basis of the Agreement on Scientific Co-operation and the
Exchange of Scientists between the Royal Society of London and the Academy
of Sciences of the USSR, signed on 21 September 1977, and shall take the
necessary steps for the encouragement of such co-operation and exchanges.

(2) In addition, both Parties shall facilitate visits on a basis of reciprocity
by scientists and specialists for the purpose of carrying out scientific research
and becoming acquainted with the work of scientific research institutions on
the basis that the sending side pays all expenses.

(3) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and co-
operation arranged between the British Academy and the Academy of Sciences
of the USSR in accordance with the Agreement on Scientific Exchanges in the
Humanities and Social Sciences concluded between them which came into
force on 1 April 1977.

(4) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly
between the Royal Society or the British Academy and the Academy of Sciences
of the USSR shall be effected between the British Council and any other
appropriate organisations of the United Kingdom on the one hand and the
Academy of Sciences of the USSR on the other hand.

(5) The Royal Society, the British Academy and the British Council on the
one hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall, where
possible, facilitate visits of scientists to institutes and scientific research estab-
lishments falling outside their jurisdiction.

(6) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scientists from
one country to participate in national scientific colloquia, conferences and
congresses in the other country and shall inform each other in good time of
such events.

(7) Both Parties shall facilitate visits by scholars who are invited by the
Royal Society, the British Academy, the British Council or British universities
on the one hand or by the Academy of Sciences or other appropriate Soviet
organisations on the other hand to undertake research or to become acquainted
with scientific work in the other country. In this context, and in each year of
the Agreement, up to ten Soviet scientists may visit the United Kingdom, at
the invitation of the British Council, to meet people in similar professions.

(8) Both Parties shall encourage the establishment and development of
scientific co-operation and direct contacts between their institutions and
scientists and shall promote the exchanges of. scientific publications and
information. -
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ARTICLE Ill

Exchanges of Specialists in Fields other than the Natural Sciences

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working
visits to their respective countries by specialists active in branches of learning

other than the natural sciences and including writers, journalists, librarians,

archivists and specialists in the humanities, the social sciences, geography,

archaeology, town planning, architecture and publishing. The British Council,

the British Academy and other appropriate British organisations on the one

hand and appropriate Soviet organisations on the other shall co-ordinate
arrangements for these visits.

(2) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of
the visitors during their stay in its country and the sending side pays their
return fares:

(a) in each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in
the humanities and social sciences, for periods of not less than two
weeks for a total of up to six man-weeks, the arrangements to be effected
between the British Council on the one hand and the Soviet Academy
of Sciences and other appropriate organisations on the other;

(b) subject to available resources, in each year of the Agreement exchanges
of up to three specialists in the field of town planning, architecture and
civil engineering, for a total of up to six man-weeks, the arrangements
to be effected between the British Council on the one hand and the
State Committee for Civil Construction and Architecture under the
Gosstroi of the Union of Soviet Socialists Republics and other appro-
priate organisations within their competence on the other hand;

(c) subject to available resources, an exchange of delegations of two to
three architects for a period of up to ten days, for the purpose of
acquainting themselves with architectual and constructional practice,
including contemporary architecture, the arrangements to be effected
between the British Council, in consultation with the Royal Institute of
British Architects, and the Union of Architects of the USSR;

(d) in each year of the Agreement up to ten citizens of each country may visit
the other country on the invitation of the receiving side and with the
consent of the sending side to meet people in professions similar to their
own. On the British side the invitations will be issued by the British
Council.

ARTICLE IV

Exchanges in the Fields of Agriculture, Oceanography and Fisheries

(1) Agriculture:

(a) In each year of the Agreement, subject to available resources, there
shall be an exchange of up to four specialists or of three delegations
comprising in all a total of up to six specialists in agriculture and allied
fields for a total of up to twelve man-weeks. The exchange shall be
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carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the
visitors during their stay in its country and the sending side pays the
return fares. The arrangements for the exchange shall be effected in
the United Kingdom by the British Council in conjunction with appro-
priate British organisations and government departments and in the
Soviet Union by the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet
Socialist Republics.

(b) In addition, both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the
'sending side, of specialists in agriculture and allied fields.

(c) The British Council in conjunction with appropriate British organisations
and government departments on the one hand and the Ministry of Agri-
culture of the Union of Soviet Socialist Republics on the other hand
will, where possible, facilitate visits to other organisations outside their
jurisdiction.

(2) Oceanography and Fisheries:

(a) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate British
and Soviet Ministries, institutions and specialists and shall facilitate joint
scientific research on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement, subject to available resources, there
shall be an exchange of one fisheries specialist from each side for a period
of up to three weeks. The exchange shall be carried out on the basis
that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay in
its country and the sending side pays the return fares. The arrangements
for the exchange shall be effected between the British Council and other
appropriate organisations in the United Kingdom on the one hand and
the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics on
the other.

ARTICLE V

Exchanges in the Field of Higher and Specialised Secondary Education

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its

country and the sending side paying their return fares except in respect of
paragraphs (5) and (6) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:

(a) an exchange of up to ten professors and other senior academic staff from
each side between British and Soviet universities and other institutions
of higher education for periods of not less than two weeks for a total
of up to twenty man-weeks to establish scholarly contacts or to give
lectures;

(b) an exchange of professors or other senior academic staff, of up to
three people from each side, between Soviet and British universities and
other institutions of higher education for periods of not less than two
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months, for a total of up to ten man -months, for the purpose of giving
courses of lectures in the fields of the humanities and social sciences,
natural and technical sciences, language, literature , linguistics and
education;

(c) an exchange of up to twenty teaching assistants for one academic year
of ten months to assist in the teaching of the Russian and English
languages in institutions of higher education of the United Kingdom
and of the Union of Soviet Socialist Republics respectively, and
especially to conduct practical classes mainly with undergraduates;

(d) an exchange of up to thirty young scientific workers and post-graduate
students from the British side and up to forty-five from the Soviet side
for scientific training and study in the humanities , social , natural,
technical and agricultural sciences and pedagogics , either for one
academic year of ten months or for periods of from two to ten months,
for a total period not exceeding two hundred and twelve man-months
on the British side and three hundred and sixty man-months on the
Soviet side : including an exchange of three students from each side in
various fields of the arts for training in appropriate cultural institutions
and educational establishments for periods of up to one academic year
each;

(e) exchanges of students and teachers on language courses which shall be
organised as follows . The British side shall send to the Soviet Union
for the purpose of improving their knowledge of Russian two groups of
forty-eight undergraduates for periods of three months each and one
group of thirty -eight undergraduates for ten months . The quota on the
British side shall be six hundred and sixty eight man-months. The
Soviet side shall send to the United Kingdom for the purpose of improv-
ing their knowledge of English two groups of thirty -two undergraduates
for periods of three months each , one group of thirty-two young language
teachers for three months, two groups of twenty-four language teachers
for four months each and one group of forty teachers of English from
institutions of higher education for one month . The quota on the
Soviet side shall be five hundred and twenty man -months. In addition,
each side may send teachers at its own expense to make short visits to
its groups , up to a maximum of three visits , or for a total of six man-
weeks.

(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange dele-
gations of up to three persons for a total of up to twelve man -weeks for the
purpose of acquainting themselves with aspects of higher education. The
subjects , participants and duration of stay of each of those delegations shall be
agreed between the competent organisations of both Parties.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a
reciprocal basis of up to twenty teachers from universities and other institutions
of higher education for visits of not less than one month up to a total of thirty
man-months for the purpose of research work in the humanities, social , natural,
technological and agricultural sciences.
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(5) Each Party shall consider favourably proposals by the other for visits
(generally not to exceed fifteen days) to be paid for by the sending side of special.
ists engaged in higher education who wish to become acquainted with the
education and training of scientists and technologists and other aspects of
higher education in the receiving country.

(6) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the
establishment of new direct contacts and relations between universities, other
institutions of higher education and specialists engaged in higher education
and science , including those promoted through the Academic Links Scheme
of the British Council and through schemes promoted by the Ministry of
Higher and Specialised Education of the USSR . They shall facilitate exchanges
between universities and other institutions of higher education of professors,
research workers and other scholars for the purpose of becoming mutually
acquainted with institutions of higher education , giving lectures and exchanging
experience in their studies and research . They shall also facilitate exchanges
of undergraduates for the purpose of language study, and exploratory visits by
organisers of such exchanges.

(7) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher and
Specialised Secondary Education of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits to other organisations falling outside their jurisdiction.

(8) Both Parties shall encourage wider study of the English and Russian
languages as an important means of communication between the peoples of
both countries, of mutual acquaintance with the culture of each country and
of strengthening co-operation.

To this end:

(a) both Parties shall co - operate in the organisation of a seminar on teaching
English as a Foreign Language, the details to be decided by the appro-
priate organisations on both sides;

(b) both Parties shall co-operate in the organisation of a seminar on the
teaching of Russian as a Foreign Language, the details to be decided by
the appropriate organisations on both sides;

(c) both Parties shall facilitate the exchange of specialists in English and
Russian language and literature to give lectures and hold seminars and
shall also encourage the joint preparation of language textbooks and
other teaching materials by those concerned;

(d) in addition to exchanges of students for the purpose of language study
already provided for in other Articles of this Agreement , and having
regard to the Protocol between the. Russian Language Undergraduate
Study Committee and the Pushkin Institute , both Parties shall facilitate
the placing of students on other courses for the study of the English
and Russian languages , the sending side bearing the expenses;

(e) both Parties shall facilitate the invitation of individual scholars and
language teaching specialists to participate in national conferences,and
shall inform each other in good time of such events.

(9) Both Parties shall continue to consider the possibility of holding consul-
tations on matters concerning the equivalence of educational documents;
academic degrees and titles.
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ARTICLE VI

Exchanges in the Field of Primary, Secondary , Vocational and

Technical Education

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out with the receiving side paying the expenses of
visitors during their stay in its country and the sending side paying their return
fares except in respect of visits under paragraphs (6) and (11) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:

(a) an exchange of two groups, of up to twenty and twenty-five from each
side, of students at teacher-training colleges and departments of educa-
tion for thirty days each for the purpose of improving their knowledge
of the Russian and English languages respectively and of becoming
acquainted with the life and culture of the other country; recently
qualified teachers may in some cases be included;

(h) an exchange in the form of specially organised courses for teachers of
the Russian language from British schools and higher education insti-
tutions and of teachers of the English language from Soviet schools and
pedagogical institutes in order to improve their knowledge of the
language and methods of instruction and to enable them to become
acquainted with the life and culture of the other country. The exchange
shall consist of twenty-five persons from the British side for a period of
thirty-five days and of thirty-five persons from the Soviet side for a period
of twenty-five days.

(3) During the period of the Agreement there shall be an exchange of
delegations of up to four specialists in the fields of primary or secondary
education on agreed themes for periods of two weeks.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to three specialists in the pedagogical field for up to two months
each for the purpose of research on mutually agreed subjects.

(5) Both sides shall develop exchanges of educational pedagogical and
methodological literature, films and other materials and shall facilitate the
exchange of specialists in, and the holding of seminars on, agreed subjects,
including exchanges of views on the contents of secondary school textbooks.

(6) Each Party shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between institutions of primary, secondary, vocational, technical and
higher education of the two countries and the exchange of students for the
purpose of language study, including preliminary visits designed to establish
such contacts and exchanges. They shall also facilitate exchanges of teaching
staff and scholars for the purpose of becoming mutually acquainted with the
educational systems of each country and with their respective languages and
of exchanging experience in their studies, research and practical work.

(7) Both Parties shall encourage the exchange of two teachers of the Russian
and English languages to conduct practical classes in secondary schools in the
USSR and the United Kingdom for periods of up to three months.
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(8) Both Parties shall facilitate exchanges of groups of secondary school
pupils arranged through non-governmental organisations of both countries.

(9) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to three
language teaching assistants for one academic year. In the United Kingdom,
the Soviet assistants will work in schools in which Russian is taught, and in the
Soviet Union the British assistants will teach English at pedagogical institutes.
On the British side the exchange will be organised by the Central Bureau for
Educational Visits and Exchanges and on the Soviet side by the Ministry of
General Education of the USSR.

(10) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two
specialists for up to two weeks for the purpose of acquainting themselves with
aspects of the organisation of vocational and technical education and the
training of qualified workers in various branches of industry and agriculture.
Details of the exchanges and subjects of specialisation will be agreed between
the competent organisations of both sides.

(11) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
visits, to be paid for by the sending side, of specialists in the field of primary,
secondary, vocational and technical education.

ARTICLE VII

Exchanges in the Field of Medicine

(1) Both Parties will facilitate exchanges of delegations and individual
specialists in the field of medicine and allied fields in accordance with existing
agreements. The arrangements for such visits shall be effected in the United
Kingdom by the British Council in conjunction with appropriate British
organisations and government departments and in the Soviet Union by the
Ministry of Health and the Union of Soviet Socialist Republics and other
appropriate organisations.

(2) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further
visits of specialists in medicine.

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications,
periodicals and other documentary material in the medical field between
libraries and other appropriate institutions of the two countries.

ARTICLE VIII

Exchanges in the Fields of the Arts

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country
to the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orches-
tras, groups of musicians, conductors and soloists. These performances and
tours shall take place provided that mutually agreed contracts are concluded
between the financially responsible organisations or impresarios on the British
side and the concert organisations on the Soviet side. Both Parties will do all
within their power to ensure maximum favourable conditions for performances
and tours by visiting artists or companies.
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(2) Each Party shall inform the other of important forthcoming events and
shall encourage the organisers to extend invitations for individual artists and
performing groups (both amateur and professional ) and fine arts institutions to
participate in national and international congresses , festivals and other mani-
festations of a cultural and artistic nature.

(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions
about aspects of art and culture in their countries on mutually agreed conditions.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to four
specialists in the field of the arts, art history , music , including composers, and
library work for a total of up to eight man-weeks . The exchange shall be
carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitor
during his stay in its country and the sending side pays the return fares. The
arrangements for the exchange will be effected between the British Council on
the one hand and the Ministry of Culture and appropriate Unions of creative
workers of the Union of Soviet Socialist Republics on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own country
of works by authors and composers from the other country, and also exchanges
of directors , artists and conductors to assist in the staging of those works.

(6) Provision for the exchange of students in the fields of the Arts is made
under Article V (2) (d) of this Agreement.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and
co-operation between museums , galleries and libraries of both countries and
will facilitate exchanges of exhibitions and the provision of individual items
for exhibitions . Both Parties shall facilitate to the fullest extent possible the
implementation of these exchanges and express confidence that such exchanges
will be mutually beneficial.

(8) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to
their respective countries by literary , theatre and music critics , composers,
choreographers and others connected with the performing arts, persons con-
nected with the fine arts, museum curators and librarians.

(9) Both Parties shall facilitate the exchanges of publications , materials and
information in the fields of culture and the arts.

(10) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other
exchanges , including exhibitions , in the performing and fine arts and, with a
view to a better mutual knowledge of the cultural life of the two countries,
agreed directly between appropriate British and Soviet authorities or com-
mercial and other organisations.

ARTICLE IX

Cinema, Radio and Television

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and
television have made and can make to mutual understanding, have agreed:

(1) Cinema

(a) to work for the further extension of film exchanges on a commercial
basis. To this end they will encourage the appropriate organisations of
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their film industries to consider together means of expanding purchases
of films likely to interest audiences in their respective countries and of
securing the most effective distribution of such films;

(b) to encourage the holding of premieres in the United Kingdom of Soviet
films and in the Soviet Union of British films taking into consideration
that the expansion of purchases of films would increase the possibilities
of holding such premieres;

(c) to encourage the exchange of film weeks supported by delegations of up
to three persons for a period of seven to ten days;

(d) to facilitate contacts between cinema organisations of both countries and
to encourage the exchange of workers and specialists in the field of film
production and film technique;

(e) to encourage participation in international film festivals taking place in

each other's countries.

(2) Radio and Television

To encourage direct co-operation between the radio and television services
of the two countries as well as the interchange of television and radio pro-
grammes and visits by individuals and delegations from the broadcasting
profession.

ARTICLE X

Co-operation in the Fields of Information , Publishing , Copyright,

Archives and Exhibitions

(1) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of books,
publications, periodicals and other documentary material of an academic,
scientific, technical and cultural nature between libraries and other appropriate
institutions of the two countries.

(2) Both Parties shall encourage co-operation in the field of publishing and
the exchange of exhibitions of books in accordance with the existing Protocol
between the Publishers Association of Great Britain and the State Committee
of the Union of Soviet Socialist Republics on Publishing, Polygraphy and the
Book Trade, and such other protocols as exist or may be concluded between
the competent bodies in the two countries.

(3) Both Parties shall encourage the further development of co-operation
between appropriate organisations and publishing houses in their countries
with a view to ensuring the mutual protection of copyright and a wider
knowledge of the works of science, literature and art by British and Soviet
authors and artists in the United Kingdom and the USSR respectively.

.(4) Both Parties agree to encourage the development of contacts between
archival institutions of the United Kingdom and the USSR and visits by
specialists with the aim of furthering mutual knowledge of the work of archives
and the development of co-operation between archival institutions. To this
end, they shall exchange up to three specialists for periods of up to two weeks
during the period of the Agreement.

12



These exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays
the expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays the return fares. - Arrangements for these exchanges shall be effected in
the United Kingdom by the British Council jointly with appropriate British
organisations, and in the Soviet Union by the Central Archive Administration
under the Council of Ministers of the USSR.

ARTICLE XI

Exchanges between Non-Governmental Organisations and between

Young People

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with
one another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties
shall encourage contacts between non-governmental bodies, including trade
union, youth and student and women's organisations of the United Kingdom
and of the Soviet Union, particularly those concerned with promoting cultural
and friendly relations between citizens and peoples of the two countries, and
shall facilitate the development of links between British and Soviet towns.

(2) Both Parties shall facilitate arrangements for exchanges of visits on a
mutually acceptable basis by groups of young people which provide oppor-
tunities for meeting the young people of the receiving country and for learning
about their work, studies and social life. The details of these exchanges, as in
past years, shall be discussed directly between the national youth and student
organisations of the United Kingdom and the youth and student organisations
of the Soviet Union.

ARTICLE XII

Sport

Both Parties shall encourage the further development and extension of
contacts, co-operation and exchanges in the field of physical culture and sport
between organisations of the two countries, in accordance with existing
agreements.

ARTICLE XIII

Tourism

Both Parties shall promote the development of tourism between the two
countries by encouraging as many tourists as possible to visit their respective
countries and to travel and to make contacts in order fully to acquaint them-
selves with the life, work and culture of the two peoples.
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ARTICLE XIV

Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1983 and remain
in force until 31 March 1985. Each year of the Agreement shall last from
1 April to 31 March.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 3rd day of March 1983 in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Union of
Kingdom of Great Britain and Soviet Socialist Republics:
Northern Ireland:

BELSTEAD 10. A. KIPYIJEHKO
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CTaTbI XIII

TypII3M

CTopoBbl 6yAYr co4e11CTBOB aTb pa3BHTHIO TypHCTcgoro O6MeHa Me)Kay
AByMA CTpaHaMn , nooutpAA noceHleHHe MX COOTBeTCTBYHIHIHX CTpaH xaK

MO)KHO 6onbuHM 4HCAOM TypHCTOB, n0e3AKH H yCTaHOBneHH51 KOHTaICTOB C

uenbio 60nee nOnuoro 03HaKOMneHHA C )KH3HbIO , TPYAOM H KynbTypOH 060HX

HapOAOB.

CTaTbH XFY

BCTyn.Temle B CNIy

HacroAHlee Cornawenne BCTynHT B CHJY I anpeni 1983 roAa it 6yAeT
AeiiCTBOBarb no 31 MapTa 1985 roAa. Ka)KAblil ron Ae11CTBHA CornaweHHA
oxBaTbtBaeT nepuou c I anpenB no 31 MapTa.

B y10C1 OBepeHHe BbIH1CH3HO)KeHHor0 HH%enoAnHCaBwlleCA , AOJDXHbIM

O6pa3OM ynO11HOMO4eHHble Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTBYIOHIHMH fpaBHTenbCT-

BaMH , noAnHcanH HaCTOAHIee CornaweHne.

CoBepweuo B F. JIoHAOne 3 MapTa 1983 rona, B )IBYX 3K3eMnnApax,

Ka)Knbllt Ha allr11HNCKOM H pyCCKOM 513blxax , npngeM o6a TeKCTa HMe1OT

oAHHaKOByIo Cnny.

3a DpaaHTenbCTHO Coemnnenaoro 3a Hpannrenbcrao Co1o3a Conercxnx
KoponeBCrBa BenHKO6pHTaIHn H CoullanncTn4ecfHx Pecny611nx

CeBepuot NpnaHnun

BELSTEAD 10. A. KI4PMYEHKO
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AGREED MINUTE

Both Parties have agreed that the exchanges under the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Relations
in the Scientific , Educational and Cultural fields for 1983-85, signed today,
will be conducted in accordance with the following administrative and financial
conditions :

1. GENERAL CONDITIONS

( 1) Each year of the Agreement will last from 1 April to 31 March.

(2) (a) Applications concerning individual visits will be forwarded to the
receiving side not later than three months before the proposed starting date of
the visit. The sending side will provide information about the persons recom-
mended for visits on the agreed proposal form , which will give full details
about the proposed subject of study and programme to be followed.

(b) The receiving side will reply to the proposal not later than two months
after the receipt of the proposal . Acceptance will be communicated in writing.
Where access to specific archives has been requested , the letter of acceptance
will include confirmation of access to these archives, so that access will be
granted without delay.

(c) When the applicant has been accepted , the sending side will notify the
receiving side of the date of arrival of the visitor if possible three weeks but
not later than two weeks in advance.

(3) Both Parties will endeavour to issue visas in good time for travel on the
agreed dates , provided that full information regarding intended individual
participants is received not later than three months before the proposed dates
of travel and regarding group applications not later than one month before.

(4) The receiving side will normally meet visitors, groups and other partici-
pants at the usual arrival points in its country ( i.e. at the airport , port or
station).

(5) The receiving side will endeavour to provide exchange visitors with help
and assistance during their stay.

(6) Both sides will review rates of subsistence and of stipends from time to
time.

If. EXCHANGES UNDER ARTICLES II (1) AND 11 (3)

The exchanges under Article 11 (1) will take place on the basis of the
administrative and financial conditions specified in the Agreement between the
Royal Society of London and the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics.

The exchanges under Article 11(3) will take place on the basis of the
administrative and financial conditions specified in the Agreement between the
British Academy and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist
Republics.
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Ill. SHORT VISITS

Articles Ill (2), IV (I) (a), IV (2) (b), V (2) (a), V (3), VI (3), VI (10),
VII (I), VIII (4), IX (1) (c), X (4)

The receiving side will pay the expenses of participants in the above
exchanges during their stay in its country , including the cost of accommodation.
They will be accommodated in single rooms with all amenities in good-class
hotels and will be provided with subsistence at rates prevailing in the receiving
country . Rates will be agreed by an exchange of letters.

Part of the subsistence will be paid immediately on arrival in the receiving
country . The receiving side will endeavour to arrange programmes in accord-
ance with the wishes of the visitor which correspond to the aims of the visit.

The receiving side will pay the cost of internal travel in connection with the
approved programme and will provide and pay for interpreters when needed.

Both sides will also organise some free cultural entertainment for the
visitors.

IV. EDUCATIONAL EXCHANGES

(1) Articles V and VI

Conditions for visits and exchanges conducted through direct contacts
between universities and other educational institutions under Articles V (6),
VI (6), VI (7) and VI (8) will be determined on a mutually agreed basis by the
participating educational establishments.

(2) Article V (2) (e)

Outline details of the posts will be forwarded to the sending side not later
than I March . Full details of each teacher participating in the exchanges under
Article V (2) (c) will be submitted to the receiving side on the agreed proposal
form not later than 31 March . The receiving side will within two months
inform the sending side of its decision regarding the acceptance and placing
of the teachers , giving sympathetic consideration to the wishes of the applicant.
British teachers will take up their posts not later than 5 September and Soviet
teachers will take up their posts not later than 1 October. The sending side
will confirm the teachers ' exact date of arrival if possible three but not later
than two weeks in advance and will pay their return fares to the destination
in the receiving country . The Soviet side will provide free transit accommo-
dation in Moscow in university hostels or hotels for up to 48 hours. The
British side will provide in London for up to 48 hours either free accommodation
in university hostels or an additional allowance towards hotel costs . Teachers
will be paid monthly the following tax-free stipend:

In the United Kingdom ... ... ... ... £350

In the USSR ... ... ... ... ... 400 Rbs

An advance of the salary will be paid immediately on arrival in the receiving
country . The question of provision of and payment for teachers ' accommo-
dation will be the subject of discussion between the receiving and sending
sides . The sending side will inform the receiving side not later than one
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month in advance if any of the teachers wish to be accompanied by their spouses
and families and the receiving side will assist them in finding accommodation
at their expense.

With the agreement of the receiving institution, the receiving side will
favourably consider requests from teachers to make journeys at their own
expense during their stay in the country for cultural and leisure purposes and
will assist them in finding accommodation.

(3) Article V (2) (d)

The upper age limit for nominations under this Article shall be 35 years
at the time of nomination.

Both sides will submit applications on the agreed proposal form by 1 March.
These will include full information about each applicant, including details of
the proposed work plan, places, institutions and archives to be visited and
wherever possible, the names of specialists in his field of interests whom he
wishes to consult.

The receiving side will within three months inform the sending side in writing
of its decision concerning the acceptance of each applicant, indicating a con-
venient date for his arrival and the names of universities or other institutes at
which he will be received and also those archives named in the application to
which the applicant may have access. Both sides will as far as possible satisfy
requests for access to additional archives made after the participants' arrival
in the receiving country and which are concerned with additions to their work
programme and are approved by their supervisors. The sending side will
confirm not later than one month after receiving the notification of acceptance
of each applicant that he can take up the placing offered. The sending side
will notify the receiving side of the exchange participants' date of arrival not
less than two weeks in advance and will pay their return fares to the destination
in the receiving country. The Soviet side will provide free transit accommo-
dation in Moscow in University hostels or in hotels and the British side will
provide in London either free hostel accommodation for participants in the
initial language course or for later arrivals an additional allowance towards
the cost of transit accommodation in hotels. Young scientific research workers
and postgraduates participating in these exchanges will receive monthly tax-free
stipends at prevailing rates. These will be not less than:

In the United Kingdom ... ... ... ... £265

In the USSR ... ... ... ... ... 225 Rbs

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving
country. In addition they will receive grants for the purchase of books related

to their studies:

In the United Kingdom ... ... ... £12.40 a month

In the USSR ... ... ... ... 10 Rbs a month

Both sides will enable participants to undertake study visits which have been
recommended by their academic supervisors and will arrange accommodation.
Payment for travel and a contribution towards additional accommodation costs
will be made by the receiving side. With the agreement of the receiving
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institution , the receiving side will favourably consider requests from participants
to make journeys at their own expense during their stay in the country for
cultural and leisure purposes and will assist them in finding accommodation.

Both sides will assist those exchange participants accompanied or visited by
their spouses to find accommodation for them at their own expense.

(4) Article V (2) (e)

The rates and conditions of the exchanges of undergraduates and teachers
under Article V (2) (e) will be determined by mutual agreement between the
appropriate organisations on each side in good time and not later than one
month before departure.

(5) Articles V (4) and VI (4)

Applications for visits under these exchanges will include full information
about each applicant , including details of the proposed work plan , places,
institutions and archives to be visited and wherever possible, the names of
specialists in his field of interest whom he wishes to consult.

The receiving side will , normally within two months , inform the sending side
in writing of its decision concerning the acceptance of each applicant indicating
a convenient date for his arrival and the names of universities or other institutes
at which he will be received and also those archives named in the application
to which the applicant may have access. Both sides will as far as possible
satisfy requests for access to additional archives made after the participants'
arrival in the receiving country and which are concerned with additions to their
work programme and are approved by their supervisors.

Both sides will enable participants to make study visits which have been
approved by their academic supervisors . Payment for travel and a contribution
towards additional accommodation costs will be made by the receiving side.

Participants in these exchanges will be accommodated in a single room in
university accommodation or in a single room with a shower in a good hotel
at the expense of the receiving side (including the cost of breakfast in the
United Kingdom) and will be provided with a tax - free stipend at the following
rates:

In the United Kingdom ... ... ... £220 per month

In the USSR ... 320 Rbs per month

Part of the stipend will be paid immediately on arrival in the receiving
country . Both sides will assist visitors accompanied by their spouses to find
accommodation for them at their own expense.

(6) Article V (2) (b)

Detailed discussions will take place to determine the arrangements for these
exchanges , including the level of stipend , and can be confirmed at the appropriate
time by an exchange of letters between the British Council and any other
relevant bodies on the British side and the Ministry of Higher and Specialised
Secondary Education and any other relevant bodies on the Soviet side.
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V. GROUP VISITS

(1) Article VI (2) (a)

Conditions for British groups visiting the USSR will be agreed by corres-
pondence between the competent organisations of both sides before the end of
December each year.

The British side will arrange free accommodation with full board for
participants coming to Britain under this exchange and will provide in addition
an allowance of £2 per day . Travel in connection with the agreed programme
will be at the expense of the receiving side. The sending side will confirm the
dates of arrival if possible three but not later than two weeks in advance and
will pay their return fares to London.

(2) Article VI (2) (b)

Participants in this exchange will be provided with free accommodation, a
subsistence allowance of 210 roubles per month including pocket money by
the Soviet side and with free accommodation with full board and with pocket
money at the rate of £2.80 per day by the British side. Part of the subsistence
or pocket money will be paid immediately on arrival in the receiving country.
A programme of cultural and educational visits will be provided at the expense
of the receiving side.

VI. MISCELLANEOUS

Articles VI (1), VI (2), VI (3), VI (4), VI (5), VI (6), VI ( 7), VI (8), and
VI (9)

All questions which relate to new bilateral initiatives or changes in quotas
will be agreed not later than May of the year preceding implementation.

Articles V (8) (a), V (8) (b) and VI (5)

Conditions for seminars arranged under these and under any other items of
the Agreement will be determined by mutual agreement between the appropriate
organisations on each side in good time and will be communicated in writing
not later than one month before the intended starting date.

Signed in duplicate in London this 3rd day of March 1983 in the English
and Russian languages , both texts being equally authentic.

For the delegation of the United For the delegation of the Union of
Kingdom of Great Britain and Soviet Socialist Republics:
Northern Ireland:

BELSTEAD 10. A. KKPI49EHKO

i
1-.
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COFJ1ACOBAHHbIh1 FIPOTOKOJI

CTopoHbi cornacunlcb, 9TO o6MeHbi, npenycMoTperHble CornamefHeM
Me)KAy npaBnTenbCTBOM CoH)3a CoBeTCKHx CoUHanuCT119ecxux Pecny6nnx H

npaDllTenbCTnOM CoefHIIeHHoro KopOnesCTea BenHKo6puTaHHH H CeBepHON

NpnaHAHH 0 CBA3AX B o6naCTH HayKH , o6pa3oBaHHA u KYnbTYpbl Ha 1983-1985
rr., nollnucaHlibiM c e rOAHA , 6yAyT OCylueCTBnATbCA Ha OCHOBC cnellylomero
nopAAKa H ([IHHaHCOBbIX yCAOBHFI.

I. O6ujHe ycnonna

1. Kaxc,Bbii roll Ae{icTBHA CornameHHA 6yAeT Ha4HHaTbCA I anpenf 11

3aKag4HBaTbcm 31 MapTa.

2. (a) 3anBKU Ha HHAHBHjlyanbHble HOC3AKH 6yAyT HanpaBnATbcs npHHH-

MaIoIueu CTOpoHe He nO3AHee 9CM 3a TPH MCCAUa AO npeanonaraeMoii AaTbl

Havana noe3AKH. HanpaBAAlowas CTOpOHa coo6maeT no cornacoBaHHOA

+OpMe-3aHBKe o pexoMeHAyeMbix Ang Hoe3AKH iiHUax AaHHble , KOTOpble

6y)lyr colep)KaTb AeranbHYIO }H+opMaUH}O O npeanaraeMOii TeMaTHxe II

nporpaMMe pa60Tbl.

(5) fpuHHMaloman CTOpoHa AaeT OTBeT Ha 3aABKy He fO3AHee 4CM eepe3

ABa MecAUa nOCne nony'eHHA 3aBBKH . 0 cornacmH coo6maeTCA B IIHCbMCHHOM

BHAe . B Tex Cny9asx, xorla HAeT pe4b 0 AOCTYne K KOHKpeTHbiM apxnBaM,

RHCbM0 , COAep)Kamee cornacue Ha npHCM , 6yAeT BKnI04aTb nOATBepxcaeHHe o

AOCTyne K 3THM apxHBaM C TeM, 9T06bI Aocryn 61,01 npeAOCTaaneH 6e3

3anepACKH.

(e) KorAa KaHAHAaT npHHAT, HanpaBHAlomas CTOpOHa coo6maeT npHHB-

Mammen CTOpOHe AaTy Havana BH3HTa yMaCTnIUKa o6MeHa no BO3MOACHOCTH

3a TpH HCAenH, HO He n03aHee 4CM 3a ADC HeAeJIH.

3. CTOpOHbi 6y21yT CTpeMHTbCA CBOCBpeMeHHO BbIAaBaTb BH3b1 , 9T06bI

noe30KH COCTOAJIHCb B COrnacoBaHHble CPOKH , npH ycnOBHH , 9TO nOAHa,

HHtt)opManHA 0 HaMe'aeMbix HHAHBHAyanbHbIX y'aCTHHKax O6MeHOB nony'eHa

He u03nHee 9eM 3a TpH MCCAUa no npelnonaraeMOli AaTbl noe3AKH, a B

OTHOWeHHH rpynnOBblX 3anBOK-He r103AHee 4CM 3a MCCAU 210 HOe3AKH.

4. fpHHHMalomaa CTopoHa 6yAeT, KaK npaBHAO , BCTpe'aTb OTA.enbHbIX

JIHU, rpynnbl H Apyrux y9aCTHHKOB O6MCHOB B 06b19Hbix nyHKTax npu6bITHA

B CBOex CTpaHe (T.C. Ha a3pompoMe, B UOPTY Will Ha BOK3ane).

5. r1pHHHMammmaA CTOpOHa 6yAeT CTpeMHTbCA o6ecne4HBaTb npH-
e3ACaIOmHM y'aCTHHKaM O6MeHOB nOMOmb if cofe)ieTBH e no BpeMA HX

npe6blBaHH31 B cTpaHe.

6. CTOpOHbl 6yAyT nepnomlMeCKH nepeCMaTpHBaTb pa3Mepbl AeHe)KHoro

conep)KaHH9 H CTHneHAHri.

If. O6Mexb1 no CTaTbe I1 (1) H CTaTbe (3)

1. 06Mem,i, ynOMAHymble B CTaTbe 11 (1), 6yuyT ocymeCTBJIATbCA Ha

OCHOBe nopAAKa n CpHHaHCOBb1X yCIIOBHN , onpeAeneHHbix CornauieHHeM

McXCAy AxaleMHeu Hayic CCCP H JI0II40HCKHM KoponeBCKHM 06UICCTBOM.
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2. 06Menb1 , ynoMAHyrble B CaTbe 11 (3), 6ynyT ocyIAecraJIATbcs na
ocnone nopAAxa H cpnnancoralx ycnonnir , onpeAenennblx CornalnenneM
Meacny AxanerHet nayx CCCP n BpnraHcxoi aKaAeMHet.

111. KparxospeMeHHbie noe3AXH

1. CTaTbi 11I (2), IY (la), IY (2b), Y (2a), Y (3), YI (3), YI (10), YII (1),
Y 111 (4), TX (I e), X (4).

rlpimuMalontax CTOpona 6yneT HecTH pacxonbt no npe6blBannnO B cTpane
y9acTHHKOB Bbuueyxa3annblx o6Menob , Bxn109ag onnaTy )KNnbA.

OHn 6YAYT pa3MeWaTbCA B xopOIHHX rocTHHHAaX B OTAenbHLIX HOMepax

CO BCeMH yAO6CTBaMH n 6ynyT o6ecne9HBambCA UeHCWHbIM couepxaHHeM no

CTaBKaM , cynyeCTByion{HM B xaxclof npnHHMamwei CTpaHe . Pa3Mep CTaBOK

6yAeT onpeneneH nyTeM o6MeHa nHcbMaMH.

4aCTb AeHeznoro coAepxcaHHA 6yAeT Bbinna9HBaTbC5[ HeMCAneHHO no

npHGbMTrni B npHHnMalotuyio CTpaHy. r1pnHHMaJ)uas CTopoHa 6yJleT

npnnaraTb yCHANA AAA OpraHH3aAllH nporpaMM BH3HTOB B COOTBeTCTBHH C

noAceAaHHAMn y'acTHHKOB o6MeHa , OTBe9a1OH&HM AeaAM aaHHOFi 1OC34(KH.

IIpNHHMaIOWasi CTopoHa onna9NBaeT pacxoabr no BHyTpeHHHM IIOe3AKaM

B COOTBeTCTBHn C OAo6pCHHON nporpaMMON H o6ecne9NBaeT , B Cny9ae

Heo6XOANMOCTN , 3a cBoA C9eT yenyrii nepeBon9HxoB. CTopombl 6ynyT

TaKHCe OpraHH3OBb1BaTb nag y9aCTHNKOB o6MeroB HeKOTOpbie 6ecnnaTHbie

KynbTypHble MepOnpHATHA.

IY. 06MeHb! B 06naCTH o6pa30Bannn

1, CTaTbH Y H YI

YCAOBHA nOe3AOK H 06MeHOB, ocymeCTBAAeMblX nyTeM npAMbIX KOHTaxTOB

Mexcay yHHBepCHTeTaMn H ApyrnMH y9e6HbiMH 3aBeAernAMH, cornacHo
CTaTbBM Y (6), YI (6), YI (7) H YI (8), OnpCAenAlOTCA Ha B3 a1IMocornacoB aH-
HON ocnoa e yMacTDytoWHMH B o6MeHe yMe6NbIMH 3aBeneHHAM n.

2. CTaTbn Y (2e)

CBeAeHHA O McCTaX pa3MeWenuA npenonaBaTeneA eo06WaloTCA HanpaB-

iAiOWeii CTOpoHe He no3nHee I MapTa.

rloApo6H6ie CBeAeHHA O Kaxc ixo npenoAaBaTene, ygacTByIOWeM B o6MeHax
COCAacHO CTaTbe Y (2 e), npeACTaBAAlOTCSI npuHHMaioieii CTopone no corna-
CoBaHHOH qlopMe-3a5JBKe He no3nHee 31 MapTa.

npHHNMamua% CTopona B Te'eHHe ABYX MCCAIjCB coo6WaeT Hanpa-
BAA10Wex CTOpOHe o CBoeM pemeHlin OTHOCHTenbHO npneMa H pa3MeleHHA
npenoAaaaTeaeli c BO3MO)KHbMM yMeTOM HX nox enaHHN. AHTnHHCKHe npe-
nOAaBaTenn np iICTyna}OT K pa6oTe He no3nHee 5 CeHT316p%, a coBeTCKHe

npenonaBaTenr npncTynaioT it pa6oTe He no3nHee I oxTA6pA.

HanpaBannmmwaA CTOpona noATBepxcnaeT To9Hylo AaTy npne3Aa npe-

nonaaaTeneil no BO3MO)KHOCTH 3a TpH, Ho He no3nHee 9eM 3a ABe Henenn m

onna9NBaeT Hx npoe3A AO McCTa Ha3HaMeHHA B npMHHMalomerl cTpaHe H
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o6patHO. CoBeTcKas CTOpOHa npH HpOe34[C y4aCTHHKOB o6MeHa TpaH3HTOM

npeAOCTaBJ1aeT 6eCnaTuoe )Kwlbe B MocKBe B yHHBepCHTeTCKHX o61ge)KHTHBX

HJIN B rOCTHHHuax AO 2 CyTOK, a AHrnHHcKaM CTopoHa npeaoCTaBJuleT B

AotinoHe JH60 6ecnnaTHoe )KHnbe B yHHBepC}lTeTCKHX o6HIeMHTH5lX, ni6o

AOnonHHTenbHble cpeACTBa Ha onnaTy rOCTHHHUbl AO 2 CyTOK.

npenoAaBaTennM 6yAeT e)xeMecHMHO Bbinna4NBaTbCM 3apa6OTHas nJ1aTa,

6e3 B3HMaH112 HanorOB B pa3Mepe:

B CCCP ... ... ... ... ... ... 400 py6nen

B CoemuHeuHoM KoponencTee ... ... ... 350 (p.CT.

ABaHC 3apnnaTbl 6y4eT Bbinna9HBaTbC51 HeMeABeHHO no npH6blTnu B

npnHHMalOH1yto CTpaHy.

Bonpoc n penocTaBneHHM 11 OnJ1aTbl )KHJIb$ RAM npenoAaBanenei 6yAeT

npefMeTOM o 6CyxgAe HH5[ Me)KAy Hanpatimiouie}1 H npHHnMawweN CTopoHaMIl.

HallpaBAMlonjaf CTopoHa coo6waeT npHinimmOwUeli CTOpOHe He 11034Hee

9eM 3a OAHH M cCAU , 6yAyT All ICOro-n1i6o H3 npen0AaBaTeJ1eri ConpOBoxcnaTb

HX cynpyri H CeMbH , a npnHNMalonyaA CTOpOHa oKa)KeT HM nOMOHjb

B nOAblcKBHHe XCHnbA 3a HX C4eT.

B cny4ae cornacHm npHHHMalonjerO BbICHlero y4e6HOIO 3aBeneHHA

npHHHMalonjas CTopoHa 6yAeT 611arocKnoHHO paccMaTpHBarb HpOCb6bi

npenonaBaTeneU coBepulaTb BO BpeMM HX npe6blBaHHB B CTpaHe n0e3AKH 3a

CBO}t C4eT C Uenblo 3HaKOMCTBa c KynbTypOlt It X013Hb10 CTpaHbl it 6yAeT

oKa3blBaTI, mm coneiCTB}Ie B nOAbICKaHHH XCHnbM.

3. CTaT6A Y (22)

Bo3paCT KaHAHAaTOB , npeACTaBneeMblx no aaHHOA CTaTbe , He AnnXCeH

GbiTb Bblwe 35 neT K MOMeHTy noAa4H 3aMBKH.

CTOpOHbl HanpaBnAloT 3aMBKH no cornaCOBAHHOIt (r) opMe-3aHBKe no I

MapTa. 3TH 3a5iBKH 6yfYT conep)KaTb nonnyIO HH4)opManHlo O KaMCAOXi

KaHAHAaTe , BKnno'aA CBeneHHA O npennonaraeMoi nporpaMMe pa60Tbl,

HaMegaCMbiX AAA noceujenHA McCTax , y9e6HbIX 3aBeneHHAX H apXHBax H, no

BO3MO )KHOCTH , 4IaMHIIHII Cneljnai1CTOB B HHTepeCylOHt}IX ero o6naCTAX HayKH,

C KOTOpb1MH on xo eT npOKOHCyn6THpOBaTbCA.

FIpHHHMaIOUjaM CTopoHa B Te'eHne Tpex McCAUeB coo6HjaeT HanpaB-

jisiiueN CTOpOHe B nHebMeHHOrl CpopMe o CBoeM peuleHHH OTHOC}ITenbHO

npHeMa KaXCAOro KaHAHAaTa , c yKa3aHHeM yAO6HOii AaTbi ero npne3Aa H

Ha3llaHHA yHHBepCHTeTOB HAH Apyrlix HHCTHTyTOB , B KOpTOpbIX OH 6yAeT

HpHHAT , a TaKXCe K KalHM n3 nepe9HCneHHblX B 3aABKe apXHBaM ICa11ANAaTy npe-

AOCTaBKACTCK AOCTyn. CTOponbl 6yAyT, Ro BO3MOXCHOCTH, yAOaneTBO)HTb

npocb6bl 0 AOCTyne K ApyrHM apXHBaM , nOCTynlBWne nocne npHe3Aa y4aCTHH-

KOB o6MeHa B npH1luMaloLyio CTpaHy, B COOTBCTCTB I IH C AonOAHeHHAMH K

nporpaMMe pa60Tbi , yTBepXCAeHHbLM II Hay9HbiMl} pyKOBOAHTeJlAMH . HanpaB-

nAWnjaA CTOpOHa nOATBep)KAaeT He HO3AHee 4eM 4epe3 McCMU iio ne nOnY-

9eH}iM yBeAOMneHHA npHHHMalo1Hei CTOpOHbt oTHOCnTenbHO npHeMa KaMCAOro

H3 KaHAHAaTOB , 4TO HanpaBJlMeMble y'aCTHHKH O6MeHa roTOBbl npHCTynHTb

K pa6OTe B npeAnOXCeHHOM McCTe . HanpaBJlAtoiuaA CTopoHa coo61uaCT

npnlIHMatoweU CTOpOHe nary npne3Aa yHaCTHHKOB o6MeHa He H03AHCC, 9eM
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3a ABe HeJiejm li onnagnBaeT BX HpOe3A K McCTy BX na3Ha'eHHA B npHHHMalo-

Meil cTpane H o6paTHO. COBCTCKaA CTopona npH npoe3Ae y'acTHBKOB

o6MenoB TpaH3HTOM npeAOCTaBHAeT 6ecnnaTHoe )nulbe B MOCKBe B

yHBBepcHTeTCKHx o6HyewnTHAx HBH B roeTHHHgax, a AHrnHNCKaA CTopona

npeUOCTaBBACT B JIOHAOHe n116o 6ecnnaTHoe )KHnbe B o6weJxnTHAx y4acTHH-

xaM noAroTOBHTenbnoro 83blxosOro Kypca, nr6o AononHHTenbiible cpeAcTBa

ona3AbIBaiowwHM y4acTHHKaM o6Mena npB npoe3Ae Tpal13BTOM Ha onnaTy

rOCTHHHgbl.

MOAOAbie Hay4Hble pa6OTHnKH H acnnpaHTbl, y4acrayloH;He B 3THx

o6MeHax, 6yuyT e)xeMecAIHo nony4aTb 6e3 B3HMaHHA HanOrOB CTHneH4kH10

HO CYIHeCTBYIOHIBM HopMaM, KOTopal 6yAeT He McHee, 4eM:

B CCCP ... ... ... ... ... ... 225 py6neii

B CoeAHHennoM KoponeacTBe ... ... ... 265 4 ,CT.

IIaCTb CTHneHAHH 6yAeT Bbinna9HBaTbCA HeMeJ.nemo no npg6b1THH B

npHHHMalonlyH) CTpaHy. KpOMe TOT0, OHH 6yuyT nony4aTb 10TaUHlo AJ1A

noKynKli xnnr, He06x0AHMbIx Ajui Hx pa6OTbi B pa3Mepax:

B CCCP ... ... ... ... ... 10 py6neil B MecBr

B CoeAHHeHHOM KoponescTBe ... ... 12.40 4).cT. B Mec2H

CTopoHbl o(5ecne9aT B03MO)KHOCTb ABA y4aCTHnxoB o6Mexa coBepmaTb

Hay4Hble nOC3AKH, peKOMCHAOBaHHbie HX Hay4HbLMH pyKOBOAHTenAMH, ii

6yuyT noAbgCKHBaTh HM &Bnbe. Pacxogbi, eB513aHnbie c nOe3AKaMH, li

AononnlTenbHble paCXOAbi Ha )xllnbe onna4HBalOTCB np1HHMaloLuei

CTOpOHON.

B cny4ae cornacHA npHHn4aiomero Bbiewero y'e6HOrO 3aBeneHnn

npHHnMalonlaA CTopona 6ypeT 6naroCKAOHHo paccMaTpasaTb npocb6bl

y'acTHHxoa o6Mena coseplnaTb Bo BpeMA Hx npe6biBaHn$ B crpane noe3A.KI1

3a CBOH c4eT C Aenbio 3HaKOMCTBa C KynbTypOii H )KH3Hbf0 CTpaHbI II 6yieT
oKa3blBaTb mm co4elicTB14e B noAblcKaHHn )KBnbA.

06e CTopoHbl 6yAYT OKa3BIBaTb cogeiCTBHe y4acTHHKaM o6Mena, KOTOpbIX

ConpOBOWAaIOT 14014 K KOTOpbMM npne3)KaH)T CylpyrH, B fOATICKaHHH MM

)KHnbS 3a HX C4eT.

4. CTaTbA Y (2J)

YCBOBHA O6MeHa H pa3Mepb1 CTHneHABIi , BbIIIna4HBaeMblx npenOAa-

BaTenAM H CTyAeHTaM, y4acTBylou)IlM B o6MeHax no CTaTbe Y (2J), 6yAYT

OnpeAenATbCA HO B3aHMHON AOTOBOpeHHOCTH COOTBeTCTByIOIgIMH OpraHH3a-

I{HAMH C KaxCAOIi CTopOHbi 3a6naroBpeMeHHo , no He nO3AHee, 4eM 3a McCA11

AO Bble3Aa.

5. CTaTbe Y (4) H YI (4)

3a%BxH Ha noe3AKii no 3THM o6MenaM AOJDKHbl cOAep)xaTb nonuyio

HH4iOpMallIllo o KaZAOM xaHAHA.aTe , BxnH)4aA CBe3emHA o npeAnonaraeMOH

nporpaMMe pa60Tbl, HaMe4aeMblx AAA noceujenHA Mecrax, y'e6Hblx 3aseAe-

HHAx n apxnsax , H, no B03MO )KHOCTII , a4IaMHAHB Cne4iiaJHCTOB B 11HTepecyloH1Hx

ero o6naCTAx HayxH, C IOTOpIIMH OH xoMeT npoxoncynmTllpoBaTmcB.

I
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TIpHHHMaiowaM CTopoHa, xaK npaBHAO , B Te4eHne AByx McCAUeB coo6HyaeT

HanpaBnsIOH{ei CTOpoHe B fHCbMeHHOH (DopMe 0 CBOeM peweHHH OTHOCn-
TenbHO npneMa Ka)KAOro KaHAHAaTa , c yKa3aHHeM yno6HOH Aarbl ero HpHe3Aa

H Ha3BaHHA yHHBepCHTeTOB 113111 APYT11X HHCTHTyTOB, B KOTOpbIX OH 6yneT
HpHHAT , a TaK)KC K KaKHM N3 nepe4HCJICHHbIX B 3a2BKe apXHBaM KaHAHABT

MO)KeT HMeTb AOCTYH. CTOpOHbI 6ynyT, n o BO3MO)KHOCTH , yAOBneTBOp$ITb
npocb6bI O AOCTyne K AonOnH 11Ten bHbIM apXHBaM , KOTOpMe nOCTynAT nocne
npne3Aa yMaCTHHKOB o6MeHa B npHHHMa1Owy1O CTpany H 6yAyT Bbl3BaHbI

AonOn HeHHAMH K HporpaMMe pa60Tbl, yTBep)KneHHbIMH HX Hay4HbIMH

pyKOBOAHTeJIAMH.

CTOpOHbl 6yAyT COneICTBOBaTb y4aCTHHKaM O6MCHOB B OCyweCTBneHHH

Hay4Hbix noe3AOK , KOTOpbie 6bUln ono6peHbl fix Hay4HbiMH pyKOBOAHTeJIRMH.

PacXOAbl, CB313aHHble C TaKHMH nOe32IKaMn H AOHOJIHHTenbHbIC pacxOAbl

Ha )KHnme OnRamHBaIOTCH npHHHMaH)1Ue11 CTOpOHOH.

Y4aCTHHKn 3THX o6MCHOB 6yAyT pa3MewaTbCA B oTAenbHbIX KOMHaTax

yHHBepCHTeTCKHX 06H1e)KHTHH 1131H B OTAenbHblx KOMHaTaX C AyweM B x0p0IHHX

rOCTHHHUax , onnaMnsaeMblx npHHHMaH)wei CTOpOHOH (BKJ1 1o as CTOHMOCTb

3aBTpaKa B CoenlHelIHoM KopojieBCTBe), H 6yAyT o6ecne4HBaTbCA AeHe)CHb1M

comep)KaHneM 6e3 B30MaHH5i HanorOB B CnenylownX pa3Mepax:

B CCCP ... ... ... ... ... 320 py6ner B McCHU

B CoeAHHeuHOM Koponeacree ... ... 220 (p.CT. B McCAU

4acrb neHe )KH oro COAep)KaHHA 6yneT Bbinna4HBaTbCA HeMeAneHHO no

npn6biTHH B npHHHMa1OIUY}O CTpaHy. CTOpoHbi 6yAyT OKa3bIBaTb comeiCTBn e
y4aCTHHKaM O6Mena, KOTOpbIX conpoBO)KAalOT cynpyrH , B nOAbICKaHHH HM

)KHAb$I 3a nX CHCT.

6. CTaTbn Y (26)

COCTOHTCA nonpo6HOe o6Cy)KmeHHe Am cornacoBaHHH yCJIOBHH 3THX

O6MCHOB , BKJII04aS pa3Mep CTHneHAHH , 4TO MOX(eT 6bLTb nOATBepxcAeHO B

nonxOAAwee BpeMA o6MeHOM nHCbMaMH Me)KRy BpHTaHCKHM COBeTOM H

JIIo6bIMH .npyrHMH COOTBeTCTByIOIUHMH opraHH3auH3jMH C AHrJIHHCKOH

CTOpoHbl H MHHHCTepCTBOM BbiCwero H cpenHero CneLHanbHoro o6pa3OBaHHA

H RH)6b1Mn RpyrHMH COOTBeTCTByH)wHMH OpraHH3aUHAMH C CoBeTCKOH

CTOpoHbl.

Y. I-pynnoable n0e3AKn
1. CTaTbA YI (2o)

YcnoBus npe6blBaHHA alrAilriCKHx rpynn B CCCP 6ynyT cornacoBanbl

nyTeM nepenHCKH McAC.Hy KOMneTeIITHbIMH OpranH3aUH51MH o6eHx CTOpOH no

KOHIIa AeKa6p3l Ka)Knoro roma.

AHrnHHCKaA cTOpOHa o6eCneHHBaeT ygaCTHHKOB 3TOrO O6MCHa , npH6bi-

Ba}O1U1X B Be3HK06pITaHNIO , 6eCnAaTHblM )KHnbeM C nOHHbIM nHTaHHeM H

AeHbraMH Ha KapManHble pacXOAb1 B pa3Mepe 2 (p.CT. B Aellb . IIoe34KH,

CBA3aHHble C cornaCOBaHHOH nporpaMMOH 6y)iyT OHna4HBaTbCA npHHHMalOwef

CTOpOHOH. HanpaBJIAH)waA CTOpOHa nOATBep)KAaeT naTy npH6bITHA no

B03MO)KHOCTH 3a Tpn, HO He n03AHee , 4eM 3a ABe AeAenn no npne3Aa H

onna4HBaeT HX npoe3A AO JIoHnOHa H o6paTHO.
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2. CTaTbB YI (26)

YvaCTHMKH 3TOrO o6MeBa 6yAyT o6edneMHBarbCA COBeTCKOA CTOpOHOYI

6ecnnaTHbIM )KHnbeM H AeHe)KHblM COAep)xallMeM B pa3Mepe 210 py6nea B

McCAH , BKRIONa% AeHbrH Ha KapMaHHBIe pacxopti , H AHrnn1ICKOli CTOpOHON-

6eCHnaTHbIM A(HnbeM C IIOJJHbIM HHTaHHeM H ACHbraMH Ha KapMaHHble

pacxomb1 B pa3Mepe 2.80 4LCT . B Aenb. CIaCTb ACHCN(HOCO COAep)KaHHA HHH

KapMaHHbIX AeHer 6yAeT BbinnaMHBaTbCA HeMepneHHO no HpT6bITHH B

np}HHMaJ myxo CTpany . IIpHH31Ma Joujas CTopona Opra}JH3yeT 3a cnoi C9eT

IlporpaMMy nOe3AOK C KynbTypHbIMH H o6pa30BaTenbubIMH AeJIMMH.

YI. Pa3HOe

1. CTaTBR YI (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9)
Bce BOHpOCBI , KacaloluHecs HOBbIX AByCTOpOHHHX HHH1HaTHB , H3MeHeHHH

KBOT, 6yAyT corJlacoBalbl Be HO3AHCC MaA npeAHlecTByl07nero ro a Ocyl3lecT-

B.IIeHHIo MepOnpHATHN.

2. CTaTBH Y (8a, 86) H YI (5)

YenoBHA OpraHH3aUHH CeMHHapOB, npOBOAHMblx B COOTBCTCTBHH C 3THMH

HAH nio6blMH ApyrLMH HyHKTaMH CornauieHH51 , 6yAyT CBOeBpeMeHHO OnpeAe-

.ATbCA HO B3aHMHoi AoronopemlocTH Me>KAy COOTBeTCTByIOIUHMH opraHH3-

agHAMH C KaNCAOH CTOpOHbl H coo6warbCA B HHCLMeHHOM BHAC He n034Hee,

`IeM 3a Mecsiij AO HX npeAnonaraeMoro Ha'ana.

floAHHCano B AByX 3K3eMnHApaX B r. .RoHAone 3 Mapra 1983 roua Ha

allrnHHCKoM H pyCCKOM 313b4Kax , npH9eM o6a TeKCTa ayTeHTHMHbt.

3a AenerauHlo CoeAHHeHHoro Kopo - 3a Aeneraunlo C0103a COBeTCKHX

neBCTBa BenHKo6pHTaHHH H CeBep- COIIHannCTH4ecKHX Peeny611nx
HOLI HpnaHAHH
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